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1 Цель и задачи  самостоятельной работы по дисциплине (модулю)

Целью самостоятельной работы по дисциплине (модулю) является:

· познакомиться с различными носителями информации, распределенными базами данных, глобальными компьютерными сетями и программами переводческой памяти;
· сформировать навык составления глоссариев для работы в программах переводческой памяти;

· сформировать умение самостоятельно выполнять полный письменный перевод текстов с использованием программ переводческой памяти для решения профессиональных задач.
2  Виды и формы самостоятельной работы по дисциплине (модулю)

Очная форма обучения

	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	5 семестр

	1
	Подготовка к семинарским занятиям. Выполнение практических заданий и упражнений. Работа с электронными базами данных. Работа с электронными словарями. Составление глоссариев для работы в программах переводческой памяти.

	2
	Выполнение переводов с использованием программ переводческой памяти.

	3
	Выполнение и защита курсовой работы.

	3
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение.


Заочная форма обучения

	№

п/п
	Виды и формы самостоятельной работы

	5 семестр

	1
	Самостоятельное изучение материала по темам семестра

	2
	Подготовка к семинарским занятиям. Выполнение практических заданий и упражнений. Работа с электронными базами данных. Работа с электронными словарями. Составление глоссариев для работы в программах переводческой памяти.

	3
	Выполнение переводов с использованием программ переводческой памяти.

	4
	Выполнение и защита курсовой работы.

	5
	Подготовка к промежуточной аттестации и ее прохождение.


3 Тематика и содержание самостоятельной работы по дисциплине (модулю)
Тематика самостоятельной работы обучающегося совпадает с тематикой и содержанием дисциплины (модуля) в соответствующем семестре (представлены в таблице ниже):

Очная форма обучения
	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	5 семестр

	1
	Работа с базами данных, электронными словарями и глобальными компьютерными сетями.

	2
	Программы переводческой памяти. Основные виды и принципы работы.

	3
	Составление глоссариев.

	4
	Работа с базами данных.

	5
	Основные этапы работы в программе переводческой памяти.

	6
	Редактирование и оценка качества перевода. 


Заочная форма обучения
	№

п/п
	Темы практических (семинарских) занятий

	5 семестр

	1
	Работа с базами данных, электронными словарями и глобальными компьютерными сетями.

	2
	Программы переводческой памяти. Основные виды и принципы работы.

	3
	Составление глоссариев.

	4
	Работа с базами данных.

	5
	Основные этапы работы в программе переводческой памяти.

	6
	Редактирование и оценка качества перевода. 


4 Система формирования оценки результатов обучения по дисциплине (модулю) в рамках текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающегося

Очная форма обучения
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	5 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Первый 

рубежный

контроль


	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение семинарских занятий
	5

	
	
	Работа на семинарских занятиях (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Перевод текстов с использованием программ переводческой памяти
	5

	
	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Итого
	30

	
	Второй

рубежный

контроль
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	
	Посещение семинарских занятий
	5

	
	
	Работа на семинарских занятиях (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Перевод текстов с использованием программ переводческой памяти
	5

	
	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	10

	
	
	Итого
	30

	Промежуточная аттестация
	Экзамен
	40 (100*)

	
	Защита курсовой работы
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости

Заочная форма обучения
	Мероприятия текущего контроля успеваемости 

и промежуточной аттестации обучающегося
	Максимальное количество баллов 

	5 семестр

	Текущий 

контроль 

успеваемости
	Оцениваемая учебная деятельность 

обучающегося:

	
	Посещение семинарских занятий
	10

	
	Работа на семинарских занятиях (средний балл за семестр)
	20

	
	Перевод текстов с использованием программ переводческой памяти
	10

	
	Контрольные мероприятия (средний балл за семестр)
	20

	
	Итого
	60

	Промежуточная аттестация
	Экзамен 
	40 (100*)

	
	Защита курсовой работы
	100


* В случае отказа обучающегося от результатов текущего контроля успеваемости
Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения по дисциплине (модулю)

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(экзамен, дифференцированный зачет, защита курсового проекта, 

защита курсовой работы)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая система оценивания 

(зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


5 Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины (модуля)
5.1 Основная литература

1. Комиссаров, В. Н. Теория перевода (лингвистические аспекты) : учебник для институтов и факультетов иностранных языков / В. Н. Комиссаров .— Репринт. изд., 1990 г. — Москва : Альянс, 2013 .— 253 с. — Загл. обл.: English. Теория перевода .— Библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-91872-024-0 (в пер.). 

2. Сдобников В.В. Теория перевода. Коммуникативно-функциональный подход : учебник для студентов лингвистических вузов и факультетов иностранных языков / Сдобников В.В., Калинин К.Е., Петрова О.В.. — Москва : Издательский дом ВКН, 2020. — 511 c. — ISBN 978-5-7873-1692-6. — Текст: электронный. – Цифровой образовательный ресурс IPR SMART, доступ авторизованный. — URL: https://www.iprbookshop.ru/96463.html.
5.2 Дополнительная литература

1 Андреева Е.Д. Теория перевода. Технология перевода: учебное пособие / Андреева Е.Д.. — Оренбург : Оренбургский государственный университет, ЭБС АСВ, 2017. — 153 c. — ISBN 978-5-7410-1737-1. — Текст: электронный. – Цифровой образовательный ресурс IPR SMART, доступ авторизованный. — URL: https://www.iprbookshop.ru/71336.html 
2 Косоножкина Л.В. Перевод, аннотирование и реферирование английских текстов по техническим направлениям : учебное пособие / Косоножкина Л.В., Кашурина И.А.. — Ростов-на-Дону : Донской государственный технический университет, 2020. — 52 c. — ISBN 978-5-7890-1737-1. — Текст: электронный. – Цифровой образовательный ресурс IPR SMART, доступ авторизованный. — URL: https://www.iprbookshop.ru/117743.html
6 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для освоения дисциплины (модуля)

1. Рекомендуемые электронные он-лайн словари: http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru
7 Перечень информационных технологий, необходимых для осуществления образовательного процесса по дисциплине (модулю)
7.1 Перечень необходимого ежегодно обновляемого лицензионного и свободно распространяемого программного обеспечения, в том числе отечественного производства 

1.
Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный»: «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица».
2.
Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress».

3.
Adobe Acrobat DC/Adobe Reader.

7.2 Перечень необходимых современных профессиональных баз данных и информационных справочных систем
1 Кроссплатформенная справочная информационная система КонсультантПлюс.
Кроссплатформенная справочная информационная система КонсультантПлюс.им
